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More Funny German Sayings
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Continuing from May’s issue, I'd like to
showcase a few more Funny German
Sayings, as there are simply too many good
ones.

Let’s start with a classic head-scratcher.
Picture the following scenario: You are out for
a walk with your friend. They tell you about
their great idea of becoming more productive
by sleeping for only two hours a day. That’s a
ridiculous idea, and you might want to tell
your friend that they have a few screws loose,
so in German you could say: “Du hast (doch)
nicht mehr alle Tassen im Schrank” (literal:
You don’t have all your cups in the cupboard).

Another classic that you can find circulating
on forum boards and short-form video
platforms is “Ich verstehe nur Bahnhof”. The
direct translation is “I only understand train
station”, which is a roundabout way of saying
“I don't understand a thing”.
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Germany is known for its beer, so it’s no
surprise that, just like Wurst (sausage), beer
would also appear in a saying or two. If you
find yourself talking to a friend who speaks
German and you want to let them know that
the topic or problem at hand does not
concern you, just tell them “Das ist nicht
mein Bier” (= That’s not my beer).
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catchy song stuck in your head). But what
about “wire donkey” (Ger.: Drahtesel)? Can
you guess the meaning? If you guessed
“bicycle”, then you’re correct. One of my
personal favorites is Hafer moped, which
literally translates to “oatmoped” and refers
to a horse. Lastly, | want you to imagine what a
“washboard stomach” (= Waschbrettbauch)
might be. Hint: If you work out a lot, you might
have one. Yes, washboard stomach means six-
pack. There are still plenty more funny words
and sayings which | want to introduce in
future issues! | hope you’re looking forward to
them!
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	　言い回しだけでなく、ドイツ語の面白い言葉も数多くあります。すでに知っている方もいるかもしれませんが、「手袋」はドイツ語で「手の袋」じゃなく、「手の靴（Handschuhe　ﾊﾝﾄﾞｼｭｴ）」となります。あと、頭から離れない曲、頭の中でずっと流れているメロディーはドイツ語で「Ohrwurm　ｵｰｱｳﾞﾙﾑ（直訳: 耳ミミズ）」と呼ばれます。
	　個人的に好きな言葉ですが、自転車は「Drahtesel　 ﾄﾞﾗｰﾄｴｰｾﾞﾙ（直訳: 針金のロバ）」とも呼ばれ、馬は「Hafermoped　ﾊｰﾌｧﾓｰﾍﾟｯﾄ (直訳: オーツ麦の原付)」と呼ぶスラングもありますが、後者は一般的にあまり使われていないです。
	　最後に、「Waschbrettbauch　ﾜｯｼｭﾌﾞﾚｯﾄﾊﾞｳﾋ（直訳: 洗濯板のお腹）」というのは「シックスパック」の意味です！
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